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Read operator’s manual before use

	- Keep the unit out of reach of children, this product is not a toy!
	- Keep the unit away from extremely high or low temperatures, humidity, 

water and any other liquids.
	- Do not use the earphones at excessive volume levels, as 

damage to hearing may occur.
	- Do not attempt to disassemble the product as it may get 

damaged.
	- Do not dispose of the product in fire as it will result in an explosion.
	- Do not drop the earphones, the internal circuit might get damaged.
	- It is NOT recommended to use earphones while driving.
	- For your safety, avoid distractions from music or phone calls while in 

traffic or other potentially dangerous environments.
	- The earphones must be cleaned regularly (at least once a month). Dirt 

and grease on the charging pins on the earbuds and charging case, 
will prevent the charging. Clean the charging pins with a cotton swab.

BATTERY PRECAUTIONS
	- Disposal of a battery into fire or a hot oven, or mechanically crushing 

or cutting of a battery can result in an explosion.
	- Leaving a battery in an extremely high temperature can result in 

an explosion or leakage of flammable liquid or gas; and a battery 
subjected to extremely low air pressure may result in an explosion or 
leakage of flammable liquid or gas.

	- The unit may get hot during use, this is normal.
	- This product shall not be thrown away or incinerated but disposed of in 

accordance with your local regulations concerning chemical wastes.
	- A new battery with 100% capacity reduces its capacity by 20% after 

approximately 300 charging cycles.
	- Disconnect the charging case from charging as soon as it is fully 

charged.
	- Charge the battery every 3rd month if you do not use the product for a 

longer period of time. This is to ensure the battery performance.

WARNING!
Risk of fire:
	- This product contains a lithium battery. When a device with 

a lithium battery is damaged (either once or several times 
repeatedly), the lithium-ion cells can be affected by a so-called 
‘thermal rush’. Thermal rush means that energy is released in the 
form of heat inside the battery and fire occurs quickly. It becomes 
a selfgenerating process that takes place explosively and is very 
difficult to extinguish.

How to avoid this:
	- Do not apply excessive force on the product (do not hit or drop 

the product).
	- Do not charge the product if it is very warm, to avoid charging a 

warm battery.
	- Do not cover the product.
	- Always inspect the product and stop using it if leakage, strange 

odors, color changes, deformation or any unusual occurrences 
are detected (if any leakage goes into your eyes, never rub them - 
clean your eyes with water and get medical help).

	- Charge the product under supervision.
	- Never disassembly or refit the unit. Repairs to the equipment shall 

only be performed by qualified personnel. Improper repairs may 
place the user at serious risk.

	- Do not push any objects into openings as damage to the 
equipment may occur.

Läs användarmanualen före användning

	- Håll enheten oåtkomlig för barn, denna produkt är ingen leksak! 
	- Håll enheten borta från extremt höga eller låga temperaturer, 

luftfuktighet, vatten och andra vätskor.
	- Använd inte hörlurarna på för höga volymer, eftersom 

hörselskador kan uppstå.
	- Försök inte att ta isär produkten eftersom den kan skadas.
	- Kasta inte produkten i öppen eld eftersom det kommer att 

leda till en explosion.
	- Tappa inte hörlurarna eftersom den interna kretsen kan skadas.
	- Det är INTE rekommenderat att använda hörlurar när du kör.
	- För din säkerhet bör du undvika distraktioner från musik eller 

telefonsamtal när du är i trafiken eller andra potentiellt farliga miljöer.
	- Hörlurarna måste rengöras regelbundet (minst en gång i månaden). 

Smuts och olja på laddningskontakterna (på hörlurarna eller i 
laddningsetuiet) förhindrar laddningen. Rengör kontakterna med en 
bomullspinne.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER FÖR BATTERI
	- Avfallshantering av ett batteri i eld eller i en varm ugn, eller att försöka 

mekaniskt krossa eller skära ett batteri, kan resultera i en explosion.
	- Att lämna ett batteri i en omgivande miljö med extremt hög temperatur  

kan leda till en explosion eller läckage av brandfarlig vätska eller gas; 
och ett batteri som utsätts för extremt lågt lufttryck kan leda till en 
explosion eller läckage av brandfarlig vätska eller gas.

	- Enheten kan bli varm under användning, detta är normalt.
	- Denna produkt ska inte slängas eller förbrännas utan kasseras i enlighet 

med lokala bestämmelser om kemiskt avfall.
	- Ett nytt batteri med 100% kapacitet minskar kapaciteteten med 20% efter 

ca 300 laddningscykler.
	- Koppla från laddningsetuiet från laddning så snart det är fulladdat.
	- Ladda om batteriet var 3:e månad om du inte kommer att använda det 

under en längre tid. Detta för att säkerställa batteriets prestanda.

VARNING!
Risk för brand
	- Denna produkt innehåller ett litiumbatteri. När en enhet med 

litiumbatteri skadas (antingen en eller flera upprepade gånger) 
kan litiumjoncellerna påverkas av en så kallad “termisk rusning”. 
Termisk rusning gör att energi frigörs i form av värme inuti 
batteriet och brand uppstår snabbt. Det blir en självgenererande 
process som sker explosivt och är väldigt svår att släcka.

Hur man undviker detta:
	- Använd inte överdriven kraft på produkten (slå eller tappa inte 

produkten).
	- Ladda inte produkten om den är väldigt varm för att undvika att 

ladda ett varmt batteri.
	- Täck inte över produkten.
	- Inspektera alltid produkten och sluta använda den om läckage, 

konstiga lukter, färgförändringar, deformation eller ovanliga 
händelser upptäcks (om något läckage kommer in i ögonen, 
gnugga aldrig ögonen - rengör ögonen med vatten och få 
medicinsk hjälp).

	- Ladda produkten under uppsikt.
	- Plocka aldrig isär eller montera tillbaka enheten. Reparationer av 

utrustningen får endast utföras av kvalificerad personal. Felaktiga 
reparationer kan utsätta användaren för allvarliga risker.

	- Tryck inte in några föremål i öppningar eftersom skada på 
utrustningen kan uppstå.

Les bruksanvisningen før bruk

	- Dette produktet er ikke et leketøy! Hold det borte fra barn. 

	- Hold enheten borte fra ekstremt høye eller lave temperaturer, 
fuktighet, vann og andre væsker.

	- Ikke bruk hodetelefonene på for høye volumnivåer, da det 
kan oppstå hørselsskader.

	- Ikke prøv å demontere produktet, da det kan bli skadet.

	- Ikke kast produktet i brann, da det vil føre til eksplosjon.

	- Ikke slipp hodetelefonene, den interne kretsen kan bli skadet.

	- Det anbefales ikke å bruke hodetelefoner med begge ørene dekket 
under kjøring.

	- For din egen sikkerhet bør du unngå distraksjoner fra musikk eller 
telefonsamtaler mens du er i trafikk eller andre potensielt farlige 
omgivelser.

	- Ørepluggene må rengjøres regelmessig (minst en gang i måneden). 
Smuss og fett på ladepinnene på ørepluggene og ladeetuiet vil hindre 
ladingen. Rengjør ladepinnene med en bomullspinne.

FORHOLDSREGLER FOR BATTERI

	- Kassering av et batteri i brann eller en varm ovn, eller mekanisk 
knusing eller kutting av et batteri som kan resultere i en eksplosjon.

	- Å etterlate et batteri i omgivelser med ekstremt høy temperatur kan 
resultere i en eksplosjon eller lekkasje av brennbar væske eller gass; 
og et batteri som er utsatt for ekstremt lavt lufttrykk kan resultere i en 
eksplosjon eller lekkasje av brennbar væske eller gass.

	- Enheten kan bli varm under bruk, dette er normalt.

	- Dette produktet skal ikke kastes eller brennes, men kastes i henhold til 
lokale forskrifter for kjemisk avfall.

	- Et nytt batteri med 100 % kapasitet reduserer kapasiteten med ca. 20 % 
etter ca. 300 ladesykluser.

	- Koble ladeetuiet fra lading så snart den er fulladet.

	- Lad batteriet hver 3. måned hvis du ikke bruker produktet over en 
lengre periode. Dette er for å sikre batteriets ytelse.

ADVARSEL!
Advarsel: Fare for brann

	- Dette produktet inneholder et litiumbatteri. Når en enhet med 
litiumbatteri er skadet (enten en eller flere ganger gjentatte 
ganger), kan litiumioncellene bli påvirket av et såkalt «termisk 
rush». Termisk rush gjør at energi frigjøres i form av varme inne 
i batteriet og brann oppstår raskt. Det blir en selvgenererende 
prosess som foregår eksplosivt og er svært vanskelig å slukke.

Slik unngår du dette:

	- Ikke bruk overdreven kraft på produktet (ikke treff eller slipp 
produktet).

	- Ikke lad produktet hvis det er veldig varmt, for å unngå å lade et 
varmt batteri.

	- Ikke dekk til produktet.

	- Inspiser alltid produktet og slutt å bruke det hvis det oppdages 
lekkasje, merkelige lukter, fargeendringer, deformasjoner eller 
uvanlige hendelser (hvis lekkasje kommer inn i øynene dine, må du 
aldri gni dem - rengjør øynene med vann og få medisinsk hjelp).

	- Lad produktet under tilsyn.

	- Aldri demonter eller monter enheten igjen. Reparasjoner på 
utstyret skal kun utføres av kvalifisert personell. Feilaktige 
reparasjoner kan sette brukeren i alvorlig fare.

	- Ikke skyv noen gjenstander inn i åpninger da det kan oppstå 
skade på utstyret.

1.	 Left earphone
2.	 Right earphone
3.	 Multi function button 

(MFB)

4.	 Smart charging case
5.	 LCD screen
6.	 Power button 
7.	 Charging port

1.	 Vänster hörlur
2.	 Höger hörlur
3.	 Multifunktionsknapp 

(MFB)

4.	 Smart laddningsfodral
5.	 LCD-skärm
6.	 Strömknapp 
7.	 Port för laddning

1.	 Venstre øretelefon
2.	 Høyre øretelefon
3.	 Multifunksjonsknapp 

(MFB)

4.	 Smart ladeveske
5.	 LCD-skjerm
6.	 Av/på-knapp 
7.	 Ladeport

EN

NO

SV

			 
SPECIFICATIONS

Product name TWP-D2500

Frequency  response 20Hz-20kHz

Speaker size Ø13 mm

Bluetooth version 6.0

Rated input 5V ⎓ 500mA

Battery
Lithium battery
30 mAh (Earphone)
250 mAh (Charging case)  

Playback time Single charge: 4 hours (50% volume)
Total: Up to 14 hours (50% volume)

Charging time Earphone: 1.5 hours
Case: 2 hours

Cable Length 50 cm

Product size (with case ) 50 x 21.5 x 46 mm

Product weight (with case ) 43 g

Included in the packaging

- Earphone
- Charging case and rope
- USB-C charging cable
- User manual

SPECIFIKATIONER

Produktnamn TWP-D2500

Frekvensomfång 20Hz-20kHz

Högtalarens storlek Ø13 mm

Bluetooth-version 6.0

Nominell ingång 5V ⎓ 500mA

Batteri
Litiumbatteri
30 mAh (hörlurar)
250 mAh (laddningsetui)  

Uppspelningstid Enkel laddning: 
4 timmar (50% volym)
Total:  14 timmar (50% volym)

Laddningstid (med fodral) Hörlurar: 1.5 timmar
Laddningsetui: 2 timmar

Kabelns längd 50 cm

Produktstorlek (med fodral) 50 x 21.5 x 46 mm

Produktens vikt (med fodral) 43 g

Ingår i förpackningen

- Hörlurar
- Laddningsetui och rem
- USB-C laddningskabel
- Manual

SPESIFIKASJON

Produktnavn TWP-D2500

Frekvens 20Hz-20kHz

Høyttaler størrelse Ø13 mm

Bluetooth-versjon 6.0

Nominell inngang 5V ⎓ 500mA

Batteri
Litiumbatteri
30 mAh (øretelefon)
250 mAh (ladeetui)    

Batteriet spilletid Enkel lading: 
4 timer (50% volum)
Total: 
14 timer (50 % volum, ANC av)

Ladetid (med etui) Øretelefon: 1.5 timer
Ladeetui: 2 timer

Lengde på kabel 50 cm

Produktstørrelse (med etui) 50 x 21.5 x 46 mm

Produktvekt (med etui) 43 g

Inkludert i pakken

- Øretelefon 
- Ladeetui og tau
- USB-C ladekabel
- Brukerhåndbok
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Made in China
Manufactured by NetOnNet AB
Företagsgatan 69, 504 64, Borås, Sweden 
kundombud@netonnet.com

True Wireless
Pod Design Earphones

True Wireless
Pod Design hörlurar

Ekte trådløse
Pod Design-øretelefoner 

TWP-D2500

TWP-D2500

TWP-D2500

        
(V3)

IMPORTANT! 
The product draws power in standby. When closing the lid, the case 
goes into standby mode and is not powered off. 
If you will not use the earphones in a few days, it is recommended to 
turn the case off to save battery. 
Turn it off by long pressing the power button on the back and select 
“Shutdown”.

VIKTIGT!
Produkten drar ström i standby. Vid stängning av locket går fodralet i 
standby och är inte avstängd.
Om du inte kommer att använda hörlurarna på några dagar 
rekommenderas det att stänga av fodralet för att spara batteri.
Stäng av den genom att trycka länge på strömknappen på baksidan 
och välj “Stäng av”.

VIKTIG!  
Produktet bruker strøm i standby-modus. Når du lukker lokket, går 
kabinettet i standby-modus og er ikke slått av.
Hvis du ikke skal bruke øretelefonene om noen dager, anbefales det å 
slå av dekselet for å spare batteri.
Slå den av ved å trykke lenge på av/på-knappen på baksiden og 
velge “Shutdown”.
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2.	 Music playing 
Play/Pause: Press the left or right MFB. 
Volume +: Triple press the right MFB. 
Volume -: Triple press the left MFB. 
Previous song: Double press the left MFB. 
Next song: Double press the right MFB.

3.	 Voice assistant:  
Long press the right MFB for 2 seconds. 
Note: The voice assistant function does not work when using a single 
earphone.

POWER BUTTON CONTROL
1.	 Press once: Screen ON/OFF (you can also open/close the case to 

wake/turn off the screen.) 
Note: If you do not operate for more than 30 seconds, the charging 
case screen will turn off automatically to 
save power.

2.	 Long press for 3 seconds: Select the 
corresponding function of “Shut down” 
or “Restart”.

3.	 Long press for 5 seconds: Restart the 
charging case when the case is powered on. 

OTHER SETTINGS
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BEFORE FIRST USE
1.	 Remove the protective film from the 

earbuds and make sure the case is fully 
charged before using it for the first time.

2.	 Charge it by connecting the charging 
cable to the USB-C port and the other 
end to an adapter or computer.

3.	 Turn case on: Long press the power 
button.

4.	 Turn case off: Long press the power button and select “Shutdown” to 
completely shut it down. 
Note: The product draws power in standby. When closing the lid, the 
case goes into standby mode and is not completely powered off. It is 
recommended to turn it off when not used for a period of time.

QUICK START
1.	 Power on 

Method 1: Open the charging case, the earphones will turn on 
automatically. 
Method 2: Long press the MFB for 5 seconds.

2.	 Power off 
Method 1: Put the earphones into the charging case and close the 
case, they will automatically shut off. 
Method 2: Long press the MFB for 5 seconds to shut off and the case 
goes into standby mode.

3.	 The two earphones will connect to each other automatically when 
powered on.  

4.	 Turn on Bluetooth on your device and select “TWP-D2500” referring 
to your phone instructions. A tone will be heard which means that the 
connection is successful.

5.	 The earphones remember previously connected devices. When turned 
on, they will reconnect to previously connected devices automatically. 
Note: The earphones will power off automatically when disconnected 
for 3 minutes. 
Note: The earphones will lose the connection when deviate the 
working range of Bluetooth, it will reconnect automatically if you come 
back to the range.   

FUNCTIONS:
1.	 Call mode 

Answer incoming call: Press the left or right MFB. 
End the call: Press the left or right MFB. 
Decline incoming call: Long press the left or right MFB for 2 seconds.

MONO MODE (SINGLE CHANNEL MODE)
1.	 Take out an earphone from charging case, the earphone will 

automatically turn on and enter mono mode. 
2.	 In mono mode you only need to remove one of the earphones from 

the charging case; If two earphones are removed before connection, 
they will connect to each other automatically. Even when either one has 
been connected to Bluetooth device.

RESTORE FACTORY SETTING
1.	 Earphones 

If the earphones cannot pair frequently, please restore the factory 
settings.  
Ensure the earphones are disconnected from the device before 
resetting them. Turn on the earphones, press left or right MFB 5 times. 
When the earphones power off, the reset is completed.

2.	 Charging case 
Connect the charging case to a DC power supply, the charging case 
will reset.

Volume Control 
Function: Volume +/  Volume - 
Note: The volume can be adjusted from 
0 to 16 (maximum volume) 

Take picture 
Function: When the device is connected, 
open the phone camera and click the icon 
to take a picture.

Choose wallpaper 
Function: 5 wallpapers can be selected.

Välj bakgrund:  
Funktion: 5 bakgrunder kan väljas.

Due to some mobile operating systems not providing the necessary 
permissions, some features may not be possible to use.

EQ Switch 
Function: Switch the EQ between normal/ 
rock/ pop/ classic/ jazz

Timer Clock Lights

Important!
Dirt and grease on 
the charging pins on 
the earphones and 
charging case, will 
prevent the charging. 
The earphones must 
be cleaned regularly 
(at least once a month). 
Clean the charging pins 
with a cotton swab.

Charging pins

Viktigt!
Smuts och fett på 
laddningskontakterna 
(på hörlurarna eller 
i laddningsetuiet) 
förhindrar laddningen. 
Hörlurarna måste rengöras 
regelbundet (minst en 
gång i månaden). Rengör 
kontakterna med en 
bomullspinne.

Laddningskontakter

Merk!
Smuss og fett på 
ladepinnene på 
ørepluggene og 
ladeetuiet vil hindre 
ladingen. Ørepluggene 
må rengjøres 
regelmessig (minst 
en gang i måneden). 
Rengjør ladepinnene 
med en bomullspinne.

Ladepinner

FÖR DIN FÖRSTA ANVÄNDNING
1.	 Ta bort skyddsfilmen från öronsnäckorna 

och se till att fodralet är fulladdat innan 
du använder dem för första gången. 

2.	 Ladda den genom att ansluta 
laddningskabeln till USB-C-porten 
och den andra änden till en adapter 
eller dator.

3.	 Slå på fodralet: Tryck länge på 
strömknappen.

4.	 Stäng av fodralet: Tryck länge på strömknappen och välj “Stäng av” 
för att stänga av det helt. 
Obs: Produkten drar ström i standby-läge. När locket stängs går 
fodralet in i standby-läge och stängs inte av helt. Det rekommenderas 
att stänga av den när den inte används under en viss tid.

SNABBSTART
1.	 Sätt på 

Metod 1: Öppna laddningsfodralet, hörlurarna slås på automatiskt. 
Metod 2: Tryck länge på MFB i 5 sekunder.

2.	 Stäng av 
Metod 1: Sätt i hörlurarna i laddningsfodralet och stäng fodralet, de 
stängs då av automatiskt. 
Metod 2: Tryck länge på MFB-knappen i 5 sekunder för att stänga av 
och fodralet går in i standby-läge.

3.	 De två hörlurarna ansluts automatiskt till varandra när de slås på.  
4.	 Slå på Bluetooth på din enhet och välj “TWP-D2500” enligt telefonens 

instruktioner. En ton kommer att höras vilket betyder att anslutningen 
är lyckad

5.	 Hörlurarna minns tidigare anslutna enheter. När de slås på kommer 
de automatiskt att återansluta till tidigare anslutna enheter. 
Obs: Hörlurarna stängs av automatiskt när de kopplas bort i mer 
än 3 minuter. 
Obs: Hörlurarna kommer att tappa anslutningen när de avviker från 
arbetsområdet för Bluetooth, det kommer att återansluta automatiskt 
om du kommer tillbaka till räckvidden.   

FUNKTIONER:
1.	 Samtalsläge 

Svara på inkommande samtal: Tryck på vänster eller höger MFB. 
Avsluta samtalet: Tryck på vänster eller höger MFB. 
Avvisa inkommande samtal: Tryck länge på vänster eller höger MFB 
i 2 sekunder.

FOR FØRSTE GANGS BRUK
1.	 Fjern beskyttelsesfilmen fra øreproppene 

og sørg for at etuiet er fulladet før du bruker 
det for første gang.

2.	 Lad den ved å koble ladekabelen til USB-C-
porten og den andre enden til en adapter 
eller datamaskin.

3.	 Slå på etuiet: Trykk lenge på strømknappen.
4.	 Slå av vesken: Trykk lenge på 

strømknappen og velg «Shutdown» for å slå den helt av. 
Merk: Produktet bruker strøm i standby-modus. Når du lukker lokket, 
går kabinettet i standby-modus og er ikke helt slått av. Det anbefales å 
slå den av når den ikke skal brukes på en stund. 

HURTIGSTART
1.	 Slå på 

Metode 1: Åpne ladeetuiet og øreproppene slår seg på automatisk. 
Metode 2: Trykk og hold på MFB-knappen i 5 sekunder.

2.	 Slå av 
Metode 1: Legg øreproppene ned i ladeetuiet og lukk etuiet, 
øreproppene slår seg av automatisk. 
Metode 2: Trykk lenge på MFB i 5 sekunder for å slå den av, og 
kofferten går i standby-modus.

3.	 De to øreproppene vil automatisk kobles til hverandre når de slås på.  
4.	 Slå på Bluetooth på enheten din og velg “TWP-D2500” og følg 

telefonens instruksjoner. En tone høres, noe som betyr at tilkoblingen 
er vellykket..

5.	 Øreproppene husker tidligere tilkoblede enheter. De vil automatisk 
koble seg til tidligere tilkoblede enheter når de slås på. 
Merk: Øreproppene vil automatisk slå seg av når de har vært koblet 
fra i 3 minutter. 
Merk: Øreproppene vil miste tilkoblingen når de er utenfor rekkevidde 
for Bluetooth, de vil automatisk koble seg til igjen når du kommer 
tilbake i rekkevidde.    

FUNKSJONER:
1.	 Ringemodus 

Svare på innkomne anrop: Trykk på venstre eller høyre MFB-knapp. 
Avslutte samtalen: Trykk på venstre eller høyre MFB-knapp 
Avvise innkommende anrop: Trykk og hold på venstre eller høyre 
MFB-knapp i 2 sekunder.

2.	 Musikuppspelning 
Spela upp/pausa: Tryck på vänster eller höger MFB. 
Volym +: Tryck tre gånger på höger MFB. 
Volym -: Tryck tre gånger på vänster MFB. 
Föregående låt: Dubbeltryck på vänster MFB. 
Nästa låt: Dubbeltryck på höger MFB.

3.	 Röstassistent:   
Båda hörlurarna fungerar: Tryck länge på höger MFB i 2 sekunder. 
Obs: Röstassistentfunktionen fungerar inte om du använder en enda 
hörlur.

STRÖMKNAPP KONTROLL
1.	 Tryck en gång: Skärmen PÅ/AV (Du kan även öppna/stänga fodralet för 

att väcka/stänga av skärmen.) 
Obs: Om du inte använder den på mer än 30 sekunder stängs 
laddningsfodralets skärm av automatiskt för 
att spara ström.

2.	 Tryck två gånger: Välj motsvarande 
funktion för “Ström av”, “Återställ” eller 
“Fabriksåterställning”.

3.	 Långt tryck: Starta om laddningsfodralet när 
fodralet är påslaget.

ÖVRIGA INSTÄLLNINGAR
1.	 Dra skärmen från vänster till höger för att låsa upp skärmen. 
2.	 Efter att skärmen har låsts upp kan användaren dra nerifrån och uppåt 

för att komma till inställningsmenyn.

2.	 Musikkavspilling 
Spill av/Pause: Trykk på venstre eller høyre MFB-knapp 
Volum +: Trykk tre ganger på høyre MFB-knapp. 
Volum -: Trykk tre ganger på venstre MFB-knapp 
Forrige sang: Dobbeltrykk på venstre MFB-knapp 
Neste sang: Dobbelttrykk på høyre MFB-knapp

3.	 Stemmeassistent:  
Begge øreproppene funker: Trykk og hold på høyre MFB-knapp i 2 
sekunder. 
Merk: Stemmeassistentfunksjonen fungerer ikke når du bruker en 
enkelt øretelefon.

KONTROLL MED AV/PÅ-KNAPP.
1.	 Trykk én gang: Skjerm PÅ/AV (Du kan også åpne/lukke etuiet for å 

vekke/slå av skjermen). 
Merk: Hvis du ikke bruker den i mer enn 30 sekunder, 
vil skjermen på ladeetuiet slås av automatisk for å 
spare strøm.

2.	 Trykk to ganger: Velg den tilsvarende funksjonen for 
“Slå av”, “Tilbakestill” og “Fabrikkinnstilling”.

3.	 Trykk lenge: Starter ladeetuiet på nytt når etuiet 
er slått på.

ANDRE INNSTILLINGER
1.	 Skyv skjermen fra venstre til høyre for å låse opp skjermen.
2.	 Etter at skjermen er låst opp, kan brukeren skyve fra ned til opp for å gå 

til innstillingsgrensesnittet.

MONOLÄGE (ENKANALSLÄGE)
1.	 Ta ut en hörlur från laddningsfodralet, hörluren slås på automatiskt och 

går in i monoläge. 
2.	 I monoläge behöver du bara ta bort en av hörlurarna från 

laddningsfodralet; Om två hörlurar tas bort innan de ansluts kommer 
de automatiskt att ansluta till varandra. Även när någon av dem har 
varit ansluten till Bluetooth-enhet.

ÅTERSTÄLL FABRIKSINSTÄLLNING
1.	 Hörlurar 

Om hörlurarna inte kan kopplas ihop eller kopplas bort ofta, vänligen 
återställ fabriksinställningarna.  
Se till att hörlurarna är bortkopplade från enheten innan du återställer 
den. Slå på hörlurarna, tryck vänster eller höger MFB 5 gånger. När 
hörlurarna stängs av är återställningen klar.

2.	 Laddningsfodral 
Anslut laddningsfodralet till en likströmskälla, laddningsfodralet 
återställs.

MONOMODUS (ENKELT KANALMODUS)
1.	 Ta en av øreproppene ut av ladeetuiet, øreproppen vil automatisk slå 

seg på og gå i monomodus. 
2.	 I monomodus trenger du kun å fjerne en av øreproppene fra 

ladeetuiet: Hvis to ørepropper fjernes før tilkobling, vil de automatisk 
kobles til hverandre. Selv om en av dem har blitt tilkoblet til en 
Bluetooth-enhet.

TILBAKESTILL TIL FABRIKKINNSTILLINGER
1.	 Ørepropper 

Hvis øreproppene ikke kan pares med jevne mellomrom, tilbakestill til 
fabrikkinnstillinger.  
Påse at øreproppene er koblet fra enheten før de tilbakestilles. Slå på 
øreproppene, tryck vänster eller höger MFB 5 gånger. Tilbakestillingen 
er fullført når øreproppene slår seg av.

2.	 Ladeetui 
Koble ladeetuiet til en likestrømforsyning, så tilbakestilles ladeetuiet.

Volymkontroll
Funktion: Volym +/  Volym -
Obs: Volymen kan justeras från 0 till 16 
(maximal volym)
 

Volumkontroll
Funksjon: Volum +/Volum -
Merk: Volumet kan justeres fra 0 til 16 
(maksimalt volum)

Kamerakontroll
Funktion: När enheten är ansluten, 
öppna telefonens kamera och klicka 
på ikonen för att ta en bild.

EQ-knapp
Funktion: Växla EQ mellan normal/ 
rock/ pop/ klassisk/ jazz

På grund av att vissa mobila operativsystem inte tillhandahåller 
nödvändiga behörigheter kan det hända att vissa funktioner inte 
är kompatibla att använda.

På grunn av at enkelte mobile operativsystemer ikke gir de 
nødvendige tillatelsene, kan det hende at enkelte funksjoner ikke 
er kompatible å bruke.

1.	 Slide the screen from left to right to unlock the screen. 
2.	 After unlocking: Slide from down to up to enter setting interface.

Timer Klocka Lampor

Kamerakontroll
Funksjon: Når enheten er tilkoblet, åpne 
kameraet på telefonen og trykk på ikonet 
for å ta bilde.

Velg bakgrunnsbilde
Funksjon: 5 bakgrunnsbilder kan velges.

EQ-bryter 
Funksjon: Bytt EQ mellom normal/ rock/ 
pop/ klassisk/ jazz

Timer Klokke Lys


